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Tomac lymaxep

Bosnecenue B EBanresiun or JIyku u
Jesinusix AnoctosioB (JIk. 24:50-53;
Hesin. 1:9-11): nappaTtuBHasi QyHKIMS U
00roc/IOBCKOE 3HAYEHHE B IBOMTHOM
npousseaeHnu Jlyku

B HOBO3aBeTHOI 3K3ereTuKe OOBIYHO CUMTAETCS, YTO IIOBECTBOBA-
HHe 0 Bo3HeceHnu SBIsETCS CBA3YIOLIMM 3BEHOM Mex 1y EBaHrenuem ot
JIlykn u Kuuroit JlesHuid, MOCKOJIbKY OHO NMPHUCYTCTBYET B KaxIoil H3
9TuxX KHUr. OFHAKO 3TO NpPEANONIOKEHHE MOXKHO IOABEPTHYTH COMHE-
HUIO, T. K. JIBa BapuaHTa pacckaza o Boznecennu (JIk. 24:51-53 u [lesn.
1:9-11) ornuyaroTcsi HeCKOIbKMMH ()YHAaMEHTAJIbHBIMH JACTaIsIMHU. B
JIAHHOH CTaThe aBTOP Pa3BMBAET TE3UC O TOM, YTO B HOBO3ABETHBIX KHH-
rax arnocroyia JIyku uMeeTcs TOJILKO OJJHO II0BECTBOBaHue 0 Bo3Hecenuy,
a He JjBa MapajulebHbIX B3aHMOCBA3aHHBIX paccka3a 00 3TOM COOBITHH.
OCHOBBIBAsICH HA W3Y4EHHH TEKCTYAIBHOTO CBU/IETENILCTBA U CEMAaHTHYE-
CKMX BOIIPOCOB aBTOp IIpeuIaraeT paccMaTpHBaTh NOBECTBOBaHHE O Bo3-
HECEHMH B TECHOM CBsA3H ¢ IlatunecaTHumen.

Knrouesvie cnosa: Kuura [lesnuii, EBanrenue ot Jlyku, Bosnece-
HUe, Mpu3BaHue, mpocnasienne Xpucra, [Isrunecsrauna, nponor Kauru
Hestamii, Tekcromorusi, CHHANCKMIA KOJEKC, Koiekc be3bl, cemaHTHKa,
HCTOPUYECKAst CEMaHTHKa, AVOAUUPAVE, AVOANLYIC.

Tomac Ilymaxep — npogeccop Hosoco 3asema gaxynvmema meo-
noeuu Ppubypeckozo yHusepcumema (LLlseiiyapus)

IepeBon: muakon Asryctux Coxonoscky, W. 1. Bomoaus.



1. BBeienne u MOCTAaHOBKA BONPOCa

B pacnpocTpaHeHHBIX BBEICHUAX, YICOHHKAX U KOMMEH-
TapUax MPHUHATO MCXOAUTH W3 TOTO, YTO B JIBYX CBSIICHHBIX
KHMrax amoctona JIyku BaxIbel ToBecTByeTCst 0 BozHeceHuu:
mepBeli pa3 B BechMa cxkatoi (opme B koHue EBaHremus
(24:50-53) u BrOpOIi pas, Gonee MOAPOOHO, B Havyase JlesHuit
AmnocronoB (1:9-11). Takum obpa3om, ucropust Bosnecenus
SABJISICTCS CBA3YIOIIHUM 3BEHOM MCEKIY EBanrenuem u HeleI/ISI—
Mmu. B kaudectBe mpumepa npouutupyeM Kommenrtapuii Jlyku
Xycto T'oncaneca: «Jlyka 3aBepmiaer cBoe EBanrenme Becbma
KpaTKUM NoBecTBOBaHMEM O Bosnecenuu Uucyca, kotopoe oH
moApoOHO W3NOKUT B Hawane Jlesuumit. Bosnecenne Hucyca
SBIISICTCS, OJHOBPEMEHHO, JINTEPATYPHBIM MOCTOM K CIIEAYIO-
meMy MpousBeAcHUIO JIyKu u OOTrOCIOBCKOM KyabMHUHAIIACH
BCETO €BAHTEILCKOIO IOBECTBOBAHMS. B KauecTBe mOmoOHOI
CBSI3KM OHO TOBTOpsieTCSl B Hadasie JlessHui ¢ HEKOTOPBIMH pas3-
JUYUSMH, OCTAHABIMBATHCS HA KOTOPHIX 3[€Ch HET HEOOXOqu-
MoCTH» .

JlanHass oIeHKa TpencTaBisgeT coboil o0iee MHEHHE
(opinio communis)?, He IUIIEHHOE CIOKHOCTEH B IOHMMAHHH,
HECMOTpPSI HA TO, YTO B TOJBKO YTO MPOLUTHPOBAHHOM KOM-
MCEHTApHUU OHU BEJMKOMYIITHO OOOWIICHBI CTOPOHOM. DTO Aemna-
ercsi 0cOOEHHO OYEBHUIHBIM, €CIIH OOpaTHTh BHUMAHHE HA XPO-
HOJIOTHIO ¥ TOMOTPa(UI0 M3JIaraeMoro COOBITHS, a TaKKe yKa-
3aHUS Ha CBUAETENE coObITUs Bo3HeceHus.

! «Luke closes his Gospel with a very brief account of the ascension
of Jesus, which he will expand at the beginning of Acts. The ascension of
Jesus is both a literary bridge to Luke’s next treatise and the theological
culmination of the entire gospel story. As a bridge, it is repeated at the
beginning of Acts, with some differences that need not detain us here» (J.
J. GONZALEZ, Luke [Belief: A theological commentary on the Bible],
Louisville, KY, 2010, 281).

2 Raymond E. Brown, An Introduction to the New Testament
(ABRL; New York: Doubleday, 1997), 261-62, 280-81;

Dietrich Rusam, “Die Apostelgeschichte,” in Einleitung in das Neue
Testament (ed. M. Ebner and S. Schreiber;

Kohlhammer Studienbiicher Theologie 6; Stuttgart: Kohlhammer,
2008), 229-50, 229.



1.1. ITpobema BpeMeHn

Bce cobbiTHst, onucanHble B 24 rnase EBanrens ot Jlyku,
MIPOUCXOJIAT B OJIUH JEHb, KOTOPBIM HAa3bIBACTCs «IIE€PBHIN JACHb
ueneam» (1] 6& wildl Tdv coPPatmv), KOTOPBIMA ABIACTCS THEM
Bockpecenuss XpucToBa WiH, KaKk Mbl €r0 CEroJHsI Ha3bIBaeM,
ITacxaneHbIM Bockpecenuem. 310 o3Hauaer, uto BozHeceHue B
JIk. 24:50-53 mpoucXoauT B TOT e caMblil geHb. OHaKO, T0-
JOOHOE BpeMEHHOE yKa3aHHe HaXOAWUTCS B SBHOM MPOTHUBOpE-
yun ¢ patupoBkoil Boznecenust B Kuure [esnuii. Benp, kax
cienyet u3 kauru Hesuwii ([Jess. 1:3), Mucyc copok qHei sB-
JsuIcsT AnocToiiaM, MPEeKAE YeM, COTNIaCHO IOBECTBOBAHUIO,
coBepmmiioch BosHecenue Ha 40-it geHb mocne aHst Bockpece-
Hus. TakuM 00pa3oM, MbI BUJMM SIBHYIO Pa3HHUILY MEXIY Bpe-
MeHeM, onucaHHbIM B EBanrenuu ot Jlyku u B Knure JlesHuid.

1.2. Mecto

IToMuMO pa3nUUHBIX BPEMEHHBIX yKa3aHUIl MMEIOT MECTO
JIBE pasIHyYHBIC JOKAJU3AI[MH MOBECTBOBaHUS 0 BosHeceHnuw.
B EBanrenun ot Jlyku Bockpecmmit Xprcroc nocsue siBIeHUs
ceuzeressiM B Mepycanume, Benet ux B Budanuro, rae, B uTo-
re, coBepmiaercss Bosnecenune. JlessHusi AocTonoB, HAPOTHB,
MOMENIalT d3To coObiThe Ha rTopy Emeon — &pog 10D
KaAovpévoy ‘EAai®dvog, — kKak 00 3TOM TOBOPUTCS B COOTBETCT-
BymomeM Mecte noBectBoBanus ([esn. 1:12). Takum obpaszom,
9TH IBa ()parMeHTa HE COBIIAAIOT.

1.3. [Ipo6iema oyeBUaIEB

OTHOCHUTENTFHO TPUCYTCTBOBABIIMX IpH BosHecenun
EBanrenwme ot Jlyku u JlesHust ATIOCTOIOB TakKe COBEPIICHHO
He cornacyroTcs apyr ¢ apyrom. CormacHo EBanrenuro ot Jly-
KH, KPYT JIMI, IPHCYTCTBOBABIIKNX TpH Bo3HeceHWm, cocTosn
13 OJMHHAIIATH allOCTOJIOB, IBYX YUCHUKOB, IPEKAC MIEIIINX
0 opore B OMMayc, TO ecTh KJeors! 1 ero He Ha3BaHHOTO 10
MMCHHU CITyTHHUKA, 8 TaKoKe NPYTHX, KOHKPETHO HE 0003HAUCH-
Heix Jmn. CormacHo /[lesHusm AmnocronbckuM, Bosnecenwme
AMEII0 MECTO HCKIIOYHTENFHO Tepel JIUIOM OIWHHAIIATH
ATOCTOJIOB.

Urak, momBoms WTOr, MOKHO KOHCTaTHPOBaTh, YTO 00a
MmoBecTBOBaHMs O Bo3HeceHuu pacxoasrcs Opyr ¢ APYyroM B
BEChMa 3HAYUTEIBHBIX MMOAPOOHOCTAX. DTOT BHIBOA HYXKIACTCSI



B JAJbHEAIIEM Pa3hICHEHHU U HE JIODKEH OBITh MOCIEIIHO
000iiIlcH BHUMAHHEM, KaK 3TO HMEET MECTO B IHUTHPYEMOM
BBIIIIE KOMMEHTApUU («OCTAHABIMBATHCS HA KOTOPBIX 37€Ch
HET HEOOXOXUMOCTIY ).

2. O0menpuHATHIC pa3bICHEHUS

OO0603HaYECHHBIE PA3IAYMS PACCMATPUBAIOTCS B DK3EreTH-
YECKUX I/ICCHGZ[OBaHI/IHXZ. HpI/I B3I 1€ HA Ppa3JIMYHBIC MMOIBITKHA
pellieHus BOIpOoca, MOXHO HEPEAKO BCTPETUTH TPaJULIMOHHO-
W pEAAKIUOHHO-UCTOPUYCCKYIO MO/IC/Ib PAa3bsCHCHUA , KO-

! (That need not detain us here». Gonzalez, Luke, 281.

2 Cm., manpumep: Pieter A. Van Stempvoort, “The Interpretation of
the Ascension in Luke and Acts,” NTS 5 (1958): 30—42;

Henk Jan de Jonge, “The Chronology of the Ascension Stories in
Luke and Acts,” NTS 59 (2013): 151-71.

006 ocmeiciennn B pesueit LlepkBu cm.: Martin Meiser, “Die
patristische Exegese von Apg 1,3-11,” in “If Christ has not been raised
... ”: Studies on the Reception of the Resurrection Stories and the Belief'in
the Resurrection in the Early Church (ed. J. Verheyden and A. Merkt and
T. Nicklas; NTOA 115;

Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 2016), 73-103.

3 Cm.: Pierre Benoit, “L’Ascension,” in L'homme devant Dieu: Vol.
1: Exégese et patristique (ed. Faculté de théologie de Lyon-Fourviére;
Paris: Aubier, 1961), 363-411;

Ferdinand Hahn, “Die Himmelfahrt Jesu. Ein Gespréich mit Gerhard
Lohfink,” Bib 55 (1974): 418-26;

Ernst Haenchen, Die Apostelgeschichte (KEK 3; 7th ed.; Gottingen:
Vandenhoeck & Ruprecht, 1977), 157;

Rudolf Knopf, “Die Apostelgeschichte,” in Die Schriften des Neuen
Testaments, neu iibersetzt und fiir die Gegenwart erkldirt: Vol. 1.2 (ed. J.
WeiB}; Géttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1906), 1-128, 8;

Charles F. D. Moule, “The Ascension: Acts 1:9,” ExpTim 68
(1956/1957): 205-09;

William Neil, Acts (New Century Bible Commentary; Grand Rapids:
Eerdmans, 1973), 64;

Rudolf Pesch, Der Anfang der Apostelgeschichte: Apg 1,1-11
(Kommentarstudie EKKNT-Vorarbeiten 3; Ziirich: Benziger, 1977), 7—
35, 17-8;

Rudolf Pesch, Die Apostelgeschichte. 1. Teilband: Apg 1-12
(EKKNT 5.1; Ziirich: Benziger, 1986), 72.76;



TOpas, B IEJIOM, OIPEAEISETCS IPECTaBIEHUEM O TOM, UTO CO-
CTaBUTEJb 00EUX CBSILEHHBIX KHUT paboTal ¢ AByMs IPOTHBO-
MOJIOKHBIMU TpamunusMu. [lepBoe XapakTepu3yeTcss TeCHBIM
coenuHeHneM Bockpecenus u Bo3HeceHus, U, B COOTBETCTBUU
C 3THUM, MOIJIO OBITH MOJIOXKEHO B OCHOBY EBanremus ot Jlyku,
rze f1eHb BozHeceHus u 1eHb BockpeceHUs! OTOXIECTBISIOTCS.
Hanpotus, cormacHo apyroit tpaauuuu Mucyc ssiasin Cebs
yUEHHKaM Ha NPOTSDKEHUHU 0oJiee MPOJOIKUTENBHOIO IIepHOoAa
BpeMeHH. OTciofa — moBecTBOBaHHE JlesHMI AMOCTONOB O
BozHecenun, coBepiammeMcs CIycTd COpOK JHEW mocie
Bockpecenus Mucyca, o0bacHsIETCS BIUSHHEM BTOPOH Tpau-
. Tem caMbiM ObUIM OB MACHTH(UIIMPOBAHBI BE Pa3IHy-
HBIC PAHHEXPUCTHUAHCKHUEC TpaAULNU, CTAHOBAIIUCCA, TAaKHUM
0o0pa3oM, MPUYMHON BpPEeMEHHBIX paznuumid. Jlyka HEe oTaaer
OPCANTOUYTCHUSA HU OIIHOI>‘I nus3 Tpa)IHHHfI, HO HCIIOJIB3YCT UX B
CBOEM JBOWHOM IPOU3BEICHUH, IEPBYIO — B KOHIIE EBaHrenus,
BTOpYIO k¢ — B Hadaie Kuwmre [esmmii. Criocod momo6HOrO
TPaAUIIMOHHO- WIH PENAKIIHOHHO-HCTOPHIECKOTO Pa3bsICHEHHS
MO3BONIMN OBl CAENATh HMOHSATHBIM 3TH BEChMa CIIOXKHBIC IJIS
MTOHUMAHUS PACXOXKICHUSI.

B cBere maHHOTO HCTONKOBAHMS OCTABIIHECS Pa3IAUHS
moydJaroT Oojee TapMOHWYHYIO MHTEpHperanuio. Tak, B BO-
mpoce 0 MecTe MOTUIEePKUBACTCS, MPEeXIe BCEro, reorpadmde-
ckas 6mu3octh Budanuu u EneoHCKol TOphl TaK, YTO pa3iudne
B YKa3aHHUU Ha MECTO PACCMaTPUBAIOTCS B CMBICIIE JTMHTBHCTH-
YeCcKoi BapuaTUBHOCTH. [10100HBIM 00pa3oM Tpearonaraercs,
YTO B ITOBecTBOBaHMHU O BosHecennm B JesHHSIX AIIOCTOIOB
MIPUCYTCTBOBANIM M HE Ha3BaHHBIC CBHUAETENH. JlaHHEIN crocod

Alfred Plummer, A Critical and Exegetical Commentary on the
Gospel According to S. Luke (ICC; 5th ed.; Edinburgh: T&T Clark, 1922),
564;

Gottfried Schille, “Die Himmelfahrt,“ ZNW 57 (1966): 183-99, 184;

Heinrich Schlier, “Jesu Himmelfahrt nach den lukanischen
Schriften,” in Besinnung auf das Neue Testament. Exegetische Aufsdtze
und Vortrdge: Vol. 2 (ed. H. Schlier; Freiburg: Herder, 1964), 227-41,
227-28;

Scott G. Wilson, “The Ascension. A Critique and an Interpretation,”
ZNW 59 (1968): 269-81, ocobenHo 271.



Ha JieJie TpeArnoiaraeT He TOJNIbKO YaCTUYHOe OOBSICHEHHE pa3-
JINYHMNA, HO X 3aMaTYHBaHHUE.

[IpuHIMIIHAIEHO B IaHHOM cJy4ae To, YTO oOuiue o0bsic-
HEHUSl 3TOr0 OCHOBBIBAIOTCS Ha ()yHIAMEHTAJIbHOM IMPEAIOo-
JIOKEHHUH, YTO JIB€ UCTOpUM Bo3HeceHus TOMKHBI OBITh MIPOYH-
TaHbl KaK MapajuielbHble TEKCTHI U SBJSIOTCS CBA3YIOIIUM 3Be-
HoM Mexy EBanrenuem ot Jlyku u JlestHusIMU.

3. Ocraronuecss COMHEHHM A

OpnHako moJo0OHbIE TONBITKY TaPMOHHU3AIUY HE YOSKIAIOT
nonMHOCThI0. OCOOEHHO, €CNIM MCXOAUTh U3 BBIIICYIOMSHYTOI
COCIMHUTENBHON (DYHKIIMM OTPHIBKOB 0 Bo3HeceHnN y eBaHTe-
nucta JIyku, BBITTISIAUT CTPaHHBIM, odeMy Jlyka BOCIIpOM3BO-
JOUT Ba CTOJIb 3HAYUTCIIbHBIX PA3HOYTCHUS, 1O CYTH IIPOTHUBO-
peyalrx ero OCHOBOIIONAraloIe! 1eIU UCTIoNb30BaTh Bo3He-
CEHHUE B KaYECTBE MOCTA MEX]y JBYMS YaCTAMH €ro JTBOWHOTO
MIPOMU3BEICHHS.

Oto TeM Oosiee Opocaercs B IJ1a3a, ecii MPUHSTH BO BHU-
MaHHe, YTO COCTaBHUTENb EBaHTENNs B IETIOM CTPEMHUTCS K TO-
My, 4TOOBI M30ekaTh NyOJUPOBaHUS, a TAKXKE BOCIPOH3BEIC-
HUSI TIapajuIeIbHBIX Tpam/luﬂﬁl. Koneuno, nucannsa Jlyku He
TTOJTHOCTHIO CBOOOHBI OT TOJOOHBIX TyOIMPOBaHUH, OTHAKO,
MpH UX OOHApyKeHHH, OpocaeTcs B IJia3a TO, YTO Pas3IHYHBIC
TPaAWIIAA HE COBMEIIAIOTCS APYT C IPYTOM, €CITH UX paccMaT-
pHUBaTh W30JUPOBAHHO, HO HAPPATHBHO MHTETPUpPOBaHBI Jlykon
B X0J] ero noBecTBoBaHusa. OcoOCHHO 3aMeTHO, kKorja Jlyka B
MoBECTBOBaHMM 0 Bo3HeceHwn npeHeOperaer 3TOH HappaTHB-
HOU CTpaTerueil W MpUHUMAET STH SIBHBIE HECOOTBETCTBHS B
pemIarmeM MOBECTBOBATEIBHOM dMH30ae Mexny EBanrennem
n Hesamsvu. K atoMy moGaBisieTcss DOMONHUTETBHAS CIIOXK-

1 Cm. ocobenno: Heinz Schiirmann, “Die Dubletten im
Lukasevangelium. Ein Beitrag zur Verdeutlichung des lukanischen
Redaktionsverfahrens,” ZTK 75 (1953): 338-45;

Heinz Schiirmann, “Die Dublettenvermeidung im Lukasevan-
gelium,” ZTK 76 (1954): 83-93.

Cwm. Taoke: Udo Schnelle, Einleitung in das Neue Testament (UTB
1830; 5th ed.; Géttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 2005), 20.



HOCTb, CBA3aHHAs C TEM, YTO IMOINBbITKH FApMOHHUYHO UHTEPIIpEC-
THPOBATDH PACXOXJACHHUS B BOIIPOCE O BPEMEHU U YUCIIC CBUC-
Tene y6CI[I/ITeJ'II>HLI JIMIIb OTYACTH. Hepe,u JUIOOM 3THUX OC-
TAarOMIUXCA COMHEHHUH MbI TMOMBbITAEMCSl HaWTH I[pyTOﬁ IIyThb
PpeIIeHUs JaHHOI'O BOIIpOca.

4. HoBasi monbITKa pemreHus

Heob6xoauMo nocTaBUTh BaXKHBIA BOMPOC: TOBOPUTCS JTH B
EBanrenuu (JIk. 24:50) u Jesnmsx (desn. 1:9-12) o nByx ma-
paJIeNbHBIX TEKCTaX WM K€ peub BOOOIIE UAET O ABYX pas-
HBIX COOBITHAX? Eciy BHUMATENIbHO BIVISLAETHCA B XOJI OOIIe-
l'[pPIHHTOﬁ AprymMeHTaluu 1o JaHHOMY BOIIPOCY, TO CTAHOBUTCH
OYEBHIHBIM, YTO OHa Oa3MpyeTcs Ha 3apaHee MPUHSATHIX pele-
HUAX, KOTOPbIC HU B KOEM Cllydae He SBJISIOTCS 00SM3aTelIbHbI-
Mu. C onHOM CTOPOHBI, pedb UJET O TEKCTYyaJIbHO- KpUTHYE-
cKkoil mpobneme B koHlle EBanrenus or Jlyku, ¢ apyroit ctopo-
HBI — O CEMAaHTHYECKOM BOIIPOCE O TOM, KAKMM 00pa3oM B paH-
HEXPHUCTHAHCKOM CJIOBOYIIOTPEOIICHIH MOTJIO OBITH BBIPaKEHO
nousitue Bo3necenusl.

4.1. TekcTryaabHoO-KpUuTHYeCKHe HesicHOCTH B JIk. 2:50-
53

TekcTyaIbHO-KPUTHYECKUAN aHAIN3, KOTOPBIH HEOOXOIMMO
MPEANIPUHATh B Hadajle, CBSI3aH C BOIIPOCOM O TEKCTYaJbHOM
okonyanun EBanremmst ot JIykm (JIk. 24:50-53). CormacHo
n3manuio rpedeckoro Hosoro 3aBera Hectne-Amanna, ckazan-
Hoe 0 Bo3necennn B xoHue EBanrenus B 51-M ctuxe BBOAUTCS
3aBepiramuM S1-i CTUX BBIpOKEHUEM: «KOl GVEQEPETO E€ig
TOV oi)powév»l. JlaHHasi PEeKOHCTPYKIMS TEKCTa IepemaeTcs
IIMPOKUM IIJIACTOM MaHYCKPHIITOB, CPEIy KOTOPHIX €CTh HaH-
Oosiee BaxkHble, Hampumep, nanupyc 75 (Ilamupyc bommep
XIV). Tem ne menee, B Cunaiickom Komekce (X*) 1 HEKOTOPBIX
npyrux pykormcsx (Codex Bezae Cantabrigiensis [Dl,_ HEKTO-
pble PYKOIMCH CTapo-naTHHCKol tpamuumu [it*>%*™] - Cy-
puiickuit Cunaiickuii Konekc [Sy°]) Takxke cyliecTByer Tpau-
U, B KOTOPOW OTO BBIpOKEHHE(«KOL OVEQEPETO €ig TOV

! Cunomansreii mepeson: « (cram) BosHOCHTCS Ha He60» (JIk.
24:51).



oVpavOV») OTCYTCTBYET. JTO O3HAYaeT, YTO HAapsAOy C Ipo-
CTpPaHHOM BEpCHUEH, B KOTOPOl sICHO roBoputcst 0 Bo3Hecenuy,
CyILleCTBYyeT Oonee KpaTkoe U, 0e3ycClOoBHO, Oojee CIOXKHOE
MPOYTEHHE, KOTOPOE, OHAKO, MOXKET OBITH BOCHPUHHMAeMO B
KaYeCTBE YOCAUTENBHOTO TEKCTyanbHoro Bapuanta’. Ilpu Ta-
KOM KpaTKoM u Gonee cinoxxHoM mpourenun (lectio brevis et
difficilior) 51-i crux 3akanumBaics Obl CJIOBaMHU «d1E0TN G’
avt®v» (cormacHo Cunaiickomy Komekcy), 4ro o3Hauamo Obl
Hanuuue B EBanrenuu or Jlyku He noBecTBoBaHus 0 Bo3zHece-
HUM, & OKOHYaHHS OJHOTO M3 sBJIeHUW. Takoe Oonee KpaTkoe
MPOUYTEHHE CIIEIOBAIIO OBl IIEPEBECTH CIIEAYIONINM 00pa3oM:

«® Koryma OH BEIBET X K Bugannn, OH nogHan pyku
Caow 1 GnarocioBu uX. °- Brarocnosisis ux, On yIAIMIICS OT
HUX (180T 41’ oOTMV). *2 Torma oHu BO3BpaTwiHch B Hepy-
CAJIUM C BEIMKOM pPaloCTBIO. U npeObIBaIi B Xpame,
cnaBociost Boray’.

Oto Oojee KpaTKOE INPOYTEHHE ITOCTOSIHHO IONydallo
MpenoYTeHre B rpeueckux u3nanusx Hosoro 3aBera (Novum
Testamentum Graece), 4To MBI MOXEM, HaIpUMep, HAOIIOAATh
B 25-oM u3manuu Tekcta Hectie-Amanga, a Takxke B 0Oosee
PaHHUX M3JaHHSIX, NOZOOHBIX n3gannio Koncrantnna Tumen-
z[op(ba3. B nannOM ciydae, mompITKa HAWTH TTOBECTBOBAaHUE O
Bosnecennn B konme EBanrenust B 3THX W3maHUsAX ObUia OBI
HarnpacHod. O CIOKHOCTH BOMPOCA CBUACTEIBCTBYIOT JUCKYC-
cum wu3gatenbckoro kommutera ['pedeckoro Hosoro 3asera
(Greek New Testament), ymomuuaemsie bprocom Menrepom B
€ro KPUTHYECKOM KOMMEHTapuu Ha rpedeckuil HoBwrit 3ager”.
B koHIIe KOHIIOB, M3ATENH MPHUHSIIN PEIICHUE B TOJB3Y IIPO-

! CunonanbHbrii nepeBon: «Cran organsarbes oT Hux» (JIk. 24:51).

2 & When he had led them out to the vicinity of Bethany, he lifted
up his hands and blessed them. ®* While he was blessing them, he left
them (8160t dm” adtdv). > Then they returned to Jerusalem with great
joy. ®* And they stayed continually at the temple, praising God». (Ha
ocHoBe «New International Versiony).

Konstantin von Tischendorf, ed., Kauvyj 41064kn. Novum
Testamentum graece (Leipzig: Mendelssohn 1857).

* Bruce M. Metzger, A Textual Commentary on the Greek New Tes-

tament (2d. ed.; Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 21994), 162—63.



CTPaHHOI'O BapHAHTA MPOYTEHHS, HO, OUYCBHIHO, YTO HEKOTO-
pble WieHbl HU3IaTeIbCKOrO KOMUTETa OTJAId CBOM Trojoca B
nmonb3y KpaTkoro BapuanTta (lectio brevis).

[lpuHuMas BO BHUMAHUE YIOMSHYTBIC Pa3IndIHs MEKIY
IByMsi uctopusmMu o Bosnecenun B Emanrenuu ot Jlyku u
JesHusix, mpeacTapiseTcs Hauboliee JOTHYHBIM TPEAIIovecTb
KpaTKOe MPOYTCHUE, U, TEM CaAMbIM, BOCIIPHHIMATh OKOHYAHHUE
EBanrenus or Jlyku He kak 1oBecTBoBaHMe 0 BozHeceHuu, a o
apiaeHun Wucyca. OgHAKO B IK3EreTUYECKON IUCKYCCHM U
KOMMEHTapHUsX dTOT BapHAHT MOYTH He paccMaTpuBaercs. [lo-
IbITKa PEIIUTH BOIIPOC O pa3IN4vUuAX ABYX IIOBECTBOBAHUI O
Bosnecenun TCKCTYAJIbHO-KPUTUYCCKUM MYTEM BbI3BIBACT K
KM3HM HOBOE KOHTEKCTyaJbHOE INpoTHBOpedne. Benp ecim
BMCCTC C KPAaTKUM HNPOUYTCHUCM IPHUHATH OKOHYAHUC Esanre-
must ot Jlyku 6e3 BosHnecenus, To Havarno JlesHuid ATocTosioB
BCTYIIA€T B MHTEPTEKCTyalIbHOE NpoTUBOpeune. B Hauane Jles-
Huit AnoctonoB ([esH. 1:1 u nanee) coctaBUTENh KHUTH CChI-
JlaeTcsl Ha OKOHYaHHME CBOEW IMepBOW KHUTH, TO ecTb Ha EBan-
renue ot JIyku, mom4epkrBas, 4To ero noBectsoBanue oo Mu-
cyce mpozpomkaerca 10 aHs Bosmecenus (&ypt Mg Huépog [...]
aveanuedn):

«B Moeit mpenpinymei kaure, @eodu, s HANKCA O BCEM,
YTO C CaMoro Havaja Jenan u yemy yuami Mucyc, 1o Toro mms,
kak OH ObUT B3ST Ha HEOO [...]» ([esH. 1:1)1.

TemM caMmbpIM, COOTBETCTBYIOIIMN BapuaHT OKOHYAHUSA
EBanrenus ot Jlyku (JIk. 24:51) mo KOHTEKCTYaJIbHBIM OCHO-
BaHUSAM HE MOXET OBITh NPHHAT. B CBOIO odepenp, NaHHBIHA
apryMEHT CTaHOBHTCS PEINAIOIINM BHYTPEHHHM KPUTEPHEM B
paMKax TEeKCTYyalbHO-KPUTUIECKON TUCKYCCHH.

IIpu cpaBHeHMM BbIpaXkeHHs dypt NG Muépac [...]
GveMULEON B pasMuHBIX OMONEHCKHX IepeBolax, BapUaHTHI
nepeaauu riaaroia avolopuPave co3marT BICYATICHUE ceMaH-
THYECKOM HeueTkocTh. B To Bpems kak HoBas MexnyHapon-
nas Bepcus (New International Version) mpemnaraer yrenwue

! «In my former book, Theophilus, | wrote about all that Jesus began
to do and to teach until the day he was taken up to heaven [...]» («New
International Versiony).



«B39T Ha HEOO» («taken up to heaveny), Bepcus Koposs Naxko-
Ba (King James Version) ocraBisieT TONBKO KPAaTKOE «B3ST»
(«taken up»), To ecTh 0€3 YTOUHSIOIIETO JOMONHEHUS «HA HE-
60» («to heaven»). B wHemeukom Emunom IlepeBose
(Einheitsiibersetzung) mpemmaraertcs MPOMEKXYTOYHOE peliie-
HUE, MOCKOJIBKY COOTBETCTBYIOIIEE YTOUHCHHE MOMEINACTCS B
ckoOkax: «B3aT (Ha HEO0)» («(in  den  Himmel)
aufgenommen»)l. B uenom, crnemxyer ocoO0EHHO MOAYEPKHYTH,
YTO B TPEUECKOM TEKCTE OTCYTCTBYET BBIPAKCHHUE «HA HEOO» —
€1 TOV 0LPAVOV, KOTOPOE MO3BOIHIO OB CACIATh COOTBETCT-
BYIOIIMI TIEpeBOI «B3AT Ha HeOOo» («taken up to heaveny).
Bwmecro storo B Tekcre Hesuwuit ([esH. 1:1) crout numb abco-
JIFOTHBIA TPEYSCKUH I7Iarol GvoAouPave, 49To AeaaeTcst 0co-
OCHHO 3aMETHBIM, €CJIM YUYECTh, UTO B ApyroM mecte Jlyka on-
HO3HAYHO HCIONB3yeT 0O0Jce MPOCTPAaHHOE BBIPAKECHHE
avalapBavew eic tov odpavov’ (Cp. desu. 1:11). Dto Habmro-
JICHUE TMO3BOJISIET 3aaThCsl BOIPOCAMH O TOM, SIBJISICTCS JIM B
JAHHOM CITy4dae IiIaroil «OvoAOUBavm» TEXHUYECKUM TEePMH-
oM (terminus technicus) mis Bosnecenus, ynmorpebisieMbiM B
Oosiee MPOCTpaHHOW (GOPMYITHPOBKE, BKIIOUAIONICH €ig TOV
oVpaVOV, WM Ke JUIA pasbsicHeHHus ctuxa u3 Kuuru JlesHuit
(HesH. 1:2) nomycTHMBI IpyTHE BO3MOKHOCTH.

4.2. K cemanTnke avoroppave u avainpyng

B mocnenyromemM paccykneHHH MBI 00paTUM BHHMAaHHE
Ha CEMAaHTHYECKHH BOIIPOC O CIIEKTpE 3HAYEHUH IyIarona
GvOAQUPBAVEO U CYIIECTBUTENBLHOIO GVAANUWIC, TIOTOMY YTO B
IBOITHOM Tpon3BeneHUN JIyku HE TONBKO HaxomsTcs oba Imo-
HATHUSA, HO U 0oJiee TOro, 00e 4acTH pevrd KOHTEKCTYallbHO CO-
OTHOCSITCS IPYT C JPYTOM.

! Die Bibel. Vollstindige Ausgabe des Alten und Neuen Testaments
in der Einheitsiibersetzung (Stuttgart: Katholisches Bibelwerk, 1991). B
nepecmorpentoit Bepcun 2016 (Die Bibel. Einheitsiibersetzung der Heili-
gen Schrift. Gesamtausgabe [rev. ed.; Stuttgart: Katholische Bibelanstalt,
2016]) cxkoOKH yIajaeHbl U Terepb NpeICTaBICHA MOIHAS BEPCHS BTOPOTO
cruxa: “in den Himmel aufgenommen”.

2 «CHHOTATBHBIIT nepeBon: Boznecmmiics [...] Ha HEOOY.



4.2.1. «AvaropPaveo» U «avainpyic» B npogaHHOM
rpe4yeckoM CJI0BOYNOTpedJIeHUH

B kiaccuyeckoM rpedeckoM yHoTpeOuisieTcsi Kak TIaroi
«OVOAQUPBAV®Y», TaK M CYIIECTBUTEIBHOE «OVAANUWIG), HC-
MOJB3YIOTCS ISl BBIPAKCHHS Pa3IHYHBIX (OPM B3ATUS WM
BOCIHATHA, KaK MO OTHOWICHHMIO K JIMMHOCTAM, TaK U K Be-
maM . COOTBETCTBEHHO, TOT IJIAr0J YIHOTPEOISeTCs TIPH OIH-
CaHWM CUTYyallMii, Korna Bokcka OepyTcs Ha OOpT, pedeHok Oe-
percs Ha pykH, Korja OepyTcs 3a opy)Kue WM HaJIeBaloT Ofie-
xay. Ilomumo 23TOro, CymecTByeT LENIbId psifi NEPEHOCHBIX
3HAUYEHUH.

CoOTBeTCTBYIOIIEE CYHIECTBUTEIBHOE MOXET YIOTpeO-
JIATBCA CO CXOOHBIMU 3HAYCHUAMU, XOTSA UX CIICKTP 3HAYECHU I
HE TaK IIMPOK, Kak y riarona. B Bompoce 00 ymorpebieHun
«OvoAQuUPave» B CBA3M C MOBECTBOBAHHWEM O Bo3HeceHuH y
Jlykn obpameHue K mpoGaHHOMY TPEUeCKOMY CIOBOYIOTpeO-
JICHUIO OKa3bIBaeT HaM JIBOMHYIO YCIYTy: BO-TIEPBBIX, 00a I10-
HATHSL, KaK KaXeTcs, He MPUBA3aHBI K KaKOMy-JIOo crenugu-
YECKOMY KOHTEKCTY; BO-BTOPBIX, 3HAa4UCHHE «BO3HECEHUE» —
HACKOJIBKO OHO BOOOIIE yJOCTanBaeTCs BHUMAHHA B CIOBapsX
KJIACCHYECKOTO SI3bIKA — XapaKTepH3yeTcs KaK XPUCTHAHCKAS
WIN WynercKast iAuoMa. JTO MPUBOIUT K IIOCTAHOBKE BOIIPOCa
0 Crenu(UUECKOM HCIIONB30BAHUN TaHHBIX TepMHMOB B Ho-
BOM 3aBeTe WK, BO3SMOXKHO, U B Cenryarunre.

4.2.2. «<Avoroapfavo» u «avainpyic» B Centyarunre

bonpimast gacte u3 94 ceugerensctB CenTyaruHThl OUY€Hb
OMM3KH K TPOPaHHOMY TpPEUeCKOMY yrIOTpe6JIeHI/II022 pedn

! Cm.: Henry George Liddell and Robert Scott and Henry Stuart
Jones, A Greek-English Lexicon (9th ed. with revised supplement; Ox-
ford: Clarendon, 1996), s.v. avolapfave and avainuyig;

Hermann Menge, Langenscheidts Grofsworterbuch. Vol. 1:
Griechisch-Deutsch  (27th ed.; Berlin: Langenscheidt, 1991), s.v.
avaroppave and avoanyig;

Franz Passow, Handworterbuch der griechischen Sprache (5th ed.;
Leipzig: Hinrichs, 1841-1857; repr. Darmstadt: Wissenschaftliche
Buchgesellschaft, 2008), s.v. avarappave and avarnuyic.

Cwm.: Takamitsu Muraoka, A Greek-English Lexicon of the Septua-
gint (Leuven: Peeters, 2009), s.v. avolapféve;



UIET O MOIHATHH JIUI MM BEIICH, a TAaKXKe O B3SITHU OPYXKHS,
OpoHM W IMTOB. B crenmuduuecku peaMruio3HOM KOHTEKCTE
TJIaroJl MOKET ONUCHIBATH BO3HECEHNE HA HE0O, BOCXUILCHUE U
nyTh B HeOeca. [Ipu 3TOM TMOYTH BCerma psaoM MOMEINAIOTCS
YTOYHCHUS, HANpPHMEpP, «B Hebeca» — «eig tov ovpavovy (2
Hap. 2:9; 1 Mak. 2:58) WM e «OT 3eMII» — «OmO TG Yo»
(Cup. 49:14). UHoraa sta (paza omyckaercs, KOraa KOHTEKCT
HECOMHEHHO yKa3bIBaeT Ha myTh B HeOeca (Cup. 48:9). Takum
00pa3oM, MO)KHO KOHCTaTUPOBaTh, yTO B CenTyaruHTte riaroi
«voroppdave» emre He cTal TEXHHYECKHM TepMuHOM (termi-
nus technicus) o6o3HaueHus A1 BOSHECEHUS UK MTyTH HA He-
60.

To e caMoe OTHOCUTCS K  CYIIECTBUTEIBHOMY
«dvd?muwlg»l, koTopoe B CenTyarmHte ynoTpeOJseTcs JHIIb
onHaxael, a uMeHHo B Ilcanmax Comomona (PsSal 4:18)2.
3/1ech 3TOT TEPMHH CBSI3aH CO B3SITHEM YEIOBEKa MPOYb OT KO-
T'O-TO KOHIIE €TO XN3HU U MMPAKTUICCKU MOKET BOCIIPUHUMATD-
csi Kak dBdeMuueckoe 0003HAUYCHHE TOHSATHS 4YeJIOBEYECCKOM
cmeptu. Crenyst 3TOMY JIMHIBHCTUYECKOMY YIIOTPEOJICHHIO 3TO
CYILLECTBUTEIILHOE MOXET OBITh MEPEBEACHO KaK «yMHPAHHE
WIIN «HCYE3aHUEY.

Ha ocHOBaHMH 3THX JaHHBIX HEOOXOMMO JOCTATOYHO OC-
TOPOXKHO MOJXOJHUTh K TEXHUYECKOMY YIIOTPEOJICHUIO TEPMH-
HOB «GVOAQUPAVO» B «AVIANLUWIG» B TBOWHOM MPOU3BEIACHUN
Jlyku, eciy Py 3TOM PSAOM OTCYTCTBYET YTOYHEHHE WU JI0-
TOJTHEHHE «B HeOeca» — €ig TOV ovpavov. DTO o3HAYaeT HEO0O-
XOIMMOCTh PAaCCMOTPEHUSI COBOKYITHOCTH BO3MOXKHBIX CEMaH-
THYECKUX BAPUAHTOB CIIOBOYIOTPEOICHUS, KaK B MPOPaHHOM
IPEYECKOM CIOBOYIOTpeOIeHu , Tak i B CenTyarnHTe.

Johan Lust and Erik Eynikel and Katrin Hauspin, eds., Greek-
English Lexicon of the Septuagint (rev. ed.; Stuttgart: Deutsche
Bibelgesellschaft, 2003), s.v. avaioppave.

1 Cm.: Muraoka, A Greek-English Lexicon, s.v. avanuyic; Lust and
Eynikel and Hauspin, Greek-English Lexicon, s.v. aviAnuyig.

2 Pycckuit nepeBox A. B. CmupHOBa: «Jla OTHIMETCS COH OT BHCKOB
€r0 B HOYH, Oa OTHaact OH 0OeccIaBHO OT BCAKOI'O aeina  pyk»
(http://www.mestanet.ru/book/hristianstvo/psalmyi_solomona.html).



4.2.3. «Avoroppavo» u «avainpyigy B JlestHHSIX U
Esanresaun or Jlyku

a) Jdesinus 7:43; 20:13 u nanee; 23:31

B nByX CBSAIICHHBIX KHHrax amoctona Jlyku riaron
«voroppdave» BeTpedaercst Bcero BoceMb pa3 (B JlestHUSX
ATIOCTOIIOB), HO, ITPU 3TOM, B Pa3HBIX KOHTEKCTaX. B mporose-
11 Credpana (esH. 7:43)" on yrnotpebisiercs i 0003HaYeHUS
HOIIEHUS UIOBCKUX M300paskeHni (ckuHuu Momnoxa u 3Be3/Ibl
6ora Pemdana) (aveldfete). [lanee, oH IBaXKIpl yroTpeOIseT-
cs B 20-i riaBe (desH. 20:13 u ganee), st 0003HAYCHUS B3sI-
s [laBna Ha Kopa6m>2, a B 23-ii rnase (Jesn. 23:31) — B mo-
BECTBOBaHUU O B3saTuH (Gdvorafovtec) [TaBna Ha kopabib cod-
JaTaMH Ul NIEpENpaBKu €ro B AHTUNIATPUAY U Kecapmo3. Otn
JJAHHBIE YKa3bIBAIOT Ha TO, YTO, IO KpailHEW Mepe, B 3TUX 4e-
ThIpex Mecrax JIyka MCIONb3yeT 3TU TEPMUHBI B 3HAYCHUH,
XapakTepHoM st TpodanHoro rpedeckoro U CentyarnHThI.

b) Mestnust 1:11; 10:16

Kpome Toro, momkHBI OBITH MPUHSATH BO BHUMAHHE IBA
MECTa, B KOTOPBIX «GVOAQUPBAV®DY YyIOTpEOIseTCs C yTOUHEHH-
eM «Ha Hebecay — «eig TOv ovpavovy. [lepBoe Haxomutes B 10-
i tnaBe ([esH. 10:16) u onmceiBaer Bunenue Ilerpa o moaHs-
THH-Ha-HE60 (GveMipnedn [...] &c Tov odpavov) momorna’, a
BTOpOE — B paMKax MoBecTBOBaHMs 0 Bo3Hecenun B 1-ii TmaBe
Hesrnit (Jestn. 1:11) (qvadnuoBeic [...] ic tov odpavov)’. B
CBSI3M TPENBIOYIIAM JIMHTBHCTHYCCKHM pPAacCMOTpeHeM, Oe3
COMHEHUSI, BaXHO IOTYCPKHYTH, YTO B Ka)XIIOM H3 JIBYX OT-

! CunonanbHbiii nepeBoa: «Bbl mpuHATM CKHMHUIO MOJOXOBY H
3Be3y Oora Barero Pemdana, n3o0pakeHus, KOTOpbIE Bbl CACIAIH, YTO-
ObI OKJIOHATHCS UM: U S mepecento Bac nanee Basunona» (HesH. 7:43).

2 CuHOpaNbHBINH nepeBoz: «Mbl MOLUTH BIepes HAa KOpabib U MO-
iU B Acc, 4ToOBI B3sTh OoTTyAa IlaBna; MO0 OH Tak MpHKasal Haw,
HamepeBasich caM uaru nemkom» (Jesn. 20:13 u nanee).

® CunonanbHbIii mepeBo: «MTak BOMHBI, 0 JAHHOMY MM TpHKa3a-
Huto, B3sB [laBna, moBenu HOubto B AHTHNAApUIY» (Hesn. 23:31).

* CHHOZANBHBIN MepeBO: «ITO GBIITO TPHKIBI; M COCY OMATh TOJ-
Hsiics Ha HeOo» (esn. 10:16).

® Cunomanbrsrii nepeon: «Ceit MrCyc, BOSHECIIHIHCS OT BAC Ha He-
00, MPUZET TaKKM K¢ 00pa3oM, KakuM Bbl Buienu Ero Bocxonsmmm Ha
Hebo» (HesH. 1:11).



PBIBKOB, The HEOo (ovpavoc), Oe3ycloBHO, SBISETCSA ILIENbIO
Bo3HeceHUs (GvoAapPAaveLy), OHO SICHO YIIOMHUHAETCSA. JTO Ha-
OJFOJICHUE COOTBETCTBYET CIIOBOYIOTpeOIeHU0 CenTyaruHThl.
Co3paercst BHEUaTICHHUE, YTO TEXHHUYECKOE CIOBOYIOTpebie-
HHE, OCOOCHHO MO OTHomieHuo K [esnusm 1:11, eme He
c(pOpMHUPOBAIOCH.

C) Jlyka 9:51; Jestams 1:2; 1:22

OTKPBITBIMHU OCTAIOTCS JIBA CITydasi YIIOTPEOICHUS Iiaroia
«varapBivor (Jesn. 1:2% 1:22%), rae ananorndnoe yrouse-
HUe oTcyTcTBYeT. Oba cilydast HaXOAATCS BO B3aUMOCBSI3U APYT
¢ apyroM. [Ipu 3TOM B 000MX CTHXaX riaroi 0OBIYHO MOHUMA-
ercsl Kak TexHudyeckuil TepmuH (terminus technicus) mst o6o-
3HA4YCHHS BO3HECEHUs Ha Hebeca.

B TtecHoli B3aMMOCBSI3M ¢ OOOMMH OTPHIBKAMH CIIEIYET
paccMoTpeTh W TPETHM, a MUMEHHO EAMHCTBEHHBIH IpUMEp
yHoTpeONeHHs CYIIECTBUTENBHOTO «OVOAUWIG» B JBOMHOM
npousBeaennn Jlyku. Peus uaer o 9-it rmaBe EBanrenus ot
Jykn (JIk. 9:51), To ecTh O cTUXE, KOTOPBIM OTKPBIBAETCS I10-
BecTBOBaHue JIyku o myTH U HaunHaetcs myTh Mucyca B Uepy-
cauM:

«Kornma npubmusmiiock st Hero Bpemst B3satus Ha HeOO,
HNucyc pemmTensHO HANpaBHIICS B I/IepgcanHM» (JIx. 9:51)
(cormacuo ¢ «New International Version»)®.

Uto KacaeTcs CYIIECTBHUTEIBHOTO «OUVAANLWICG»H, TO €ro
HCTOJIKOBAaHUE 3aBUCHUT OT BOIPOCA O TOM, C Kakol 0coOeHHOMI
nenpto Mucyc HaunHaeTr cBod myTh B Mepycamum. [lomoOHas
MTOCTAaHOBKA BOIPOCA YK€ CONEPKUT BOSMOXKHOE pa3bsCHEHHE
CEeMaHTHYECKOH HESCHOCTH, BeIb LENb TOTO IyTH OyHET TeM

! CunonanbHbIi nepeon: «Jlo Toro nmHs, B kotopbiit OH Bo3HECCH,
naB CesateiM Jlyxom moBenenus AmocroiaM, koropbix On uzbpam» ([e-
sH. 1:2).

2 CuHOZANBHBIIT nepesoa: «Hauunas ot kpewenust MloanHosa 10 To-
ro JiHs, B KOTOpbI OH BO3HECCS OT HAc, ObUI BMECTE ¢ HAMU CBHJIETENIEM
Bockpecenus Ero» (Hesn. 1:22).

% «As the time approached for him to be taken up to heaven, Jesus
resolutely set out for Jerusalem» («New International Version»).

Cp. CunonanbHslii epeBon: «Koraa sxe mpuOamkanuch THHU B3SITUS
Ero or mupa, On Bocxoren uaru B Uepycammm» (JIk. 9:52).



UM UHBIM 00pa3oM cBs3aHa co cMmeprThio Mucyca. B 3ToMm Ha-
MIPaBJICHNH YKa3bIBAalOT, 110 MEHBIIEH Mepe, INpeacKa3aHus
crpamanuii B Eanrenuu or Jlyku (JIk. 9:21, u nmanee; JIk.
9:43h-45), a Taoke cnoBa «cMepTH/ucxozae» (§£0d0c) Xpucta B
Uepycannme  (JIk.  9:31). Ortcroma, CymiecTBUTEIbHOE
«avinpuyiey (JIk. 9:51) Hepenko MCTOIKOBBIBACTCS IO OTHO-
meHno K Kpectaoit CMmepTr 1 BOCHpHHHUMAETCS Kak BHEeMH-
yeckoe ykasaHue Ha cMepTb Mucyca. Ha takoe ucrons3oBanue
CYILLIECTBUTEIILHOTO «AVOANUWIC) YKA3bIBaeT HE TOJIBKO COOT-
BETCTBYIONIEE cnoBoynoTpebnenne B PsSal 4:18, Ho u mHOrO-
YHCJICHHBIC IPUMEPHBI , BKIIHOYass OJHY U3 PAaHHCXPUCTHUAHCKUX
snuTaduii, B KOTOPOi Iaroi «avoAapPavey ssisercs Bu-
MH3MOM JUIS CJIOBA «yMEp» (éwsM]u(pen)z. Torpa 51-# ctux 9-
it rmasel EBanremus ot Jlyku (JIk. 9:51) moker ObITH mepeBe-
JICH CIIEYIOIIUM 00pa3oMm:

«Korna >xe mpubmmkanuchk aHM B3aTus Ero ot mupa, Nu-
CyC pemmTenbHO HanpaBuics B Mepycanumy» (B COracoBaHUH

! Cm.: Herm. Vis. 1:5; Ps.-Clem. 3:47; Philo, Mos. 2:291 (cm. B 3ToM
OTHOIIICHUH HW3/laHue Tekcra uccnenosareneil Leopold Cohn and Paul
Wendland); Gos. Pet. 5:19 (cM. u3ganue Tekcra ucciemoarenst Erich
Klostermann); As. Mos. 10:12 (cm. B atom konTekcre: Emil Kautzsch, Die
Apokryphen und Pseudepigraphen des Alten Testaments: Vol. 2: Die
Pseudepigraphen des Alten Testaments [Tiibingen: J. C. B. Mohr, 1900],
312); Origen, Comm. Matt. 140; Justin, Dial. 80:4; T. Levi 18:2; T. Ab. A
15. Cm. Takxe: G. Delling, “Aoppdave, kth,” ThAWNT 4:5-16, esp. 8-9;
Stempvoort, Interpretation, 3042, ocobenno 32, u Walter Bauer,
Griechisch-deutsches Waorterbuch zu den Schriften des Neuen Testaments
und der friithchristlichen Literatur (6th ed.; Berlin: de Gruyter, 1988), s.v.
avaroppave and avaanuyic.

2 Cm.: Henri Grégoire, “Du nouveau sur la hiérarchie de la secte
montaniste d'aprés une inscription grecque trouvée pres de Philadelphie
en Lydie,* Byzantion 2 (1925): 329-37, esp. 330-31;

cm. taxke: William Mitchell Ramsay, The Cities and Bishoprics of
Phrygia: Being an Essay of the Local History of Phrygia from the Earliest
Time to the Turkish Conquest: Vol. 1, Part 2: West and West-Central
Phrygia (Oxford: Clarendon, 1897), 561-62, Inscription Nr. 454;

Bauer, Griechisch-deutsches Worterbuch, s.v. &voioupave and

VO LG,



¢ «New International Versiony)'.

Eciu Mbl npuHMMaeM JAHHYIO WHTEPHpPETAIUI0 MEcTa U3
EBanrenmus ot JIyku (JIk. 9:51), To dparment Jesn. 1:2; 1:22
MOXKET UMETh TaKOe ke 3HaYeHHe, TeM Ooliee, 4TO MEXy ITH-
MU (parMeHTaMH HMEETCsl CYLIeCTBEHHAash KOHTEKCTyallbHsia
cBs3b. [IpuHMMas BO BHUMaHHWE BHYTPEHHUU KpUTEPHM AMcC-
Kyccuu 1o moBoay JestH. 1:2, rmaron «avoAappavmy» momKkeH
HHTEPHPETUPOBATLCA B CXOAHOM 3HAYCHUU U COOTHOCHUTHCA C
MIOBECTBOBAHHMEM O CTPaJlaHuU XPHUCTa:

«B Moeii npenpinymieii kuure, @eodu, 1 HaNKCaI O BCEM,
YTO C CaMOro Hadaja Jaenan u yemy yuun Mucyc, 1o Toro aus,
kak OH ObIT B34T OT Mupa, JaB CBATBIM JlyXOM MOBEJICHHS
Amnocronam, kotopbix On usdpai. Ilocie CBoero crpamanus,
oH siBr Ce0st UM | Jajd UM MHOTHE YOeIWTEeNbHBIC YKa3aHUS,
yto OH *)uB. OH SBJSUICS UM B TEUEHHE COPOKA JHEW U TOBO-
puwt um o LapcrBun Bboxuem» (Hesn. 1:1-3) (cormacHo C
«New International Version»)2.

Crnenys sToOMy NMOHMMAaHHIO, COApX)aHuEe Havana JlesHuid
Pa3UTEIBbHO MEHSETCS:

1) «Yka3aHus», 0 KOTOPBIX TOBOPUTCS BO 2-M CTHXE, 3TO —
BOIIPEKN OOIMICTIPHHITOMY ITOHUMAHUIO M OOJBIIMHCTBY Iepe-
BOlOB — He ykazanus Wucyca mocne Ero Bockpecenus, HO

! «As the time approached for him to pass away, Jesus resolutely set
out for Jerusalem» (B cornacoBanuu ¢ «New International Version»).

Cp. CunonanpHbiii nepeBon: «Koraa ke nmpuOImxainuch JHHU B3SITUS
Ero or mupa, OH Bocxoren uaru B Mepycanum» (JIk. 9:52).

2 «* In my former book, Theophilus, | wrote about all that Jesus be-
gan to do and to teach ?until the day he passed away, after giving instruc-
tions through the Holy Spirit to the apostles he had chosen.® After his
suffering, he presented himself to them and gave many convincing proofs
that he was alive. He appeared to them over a period of forty days and
spoke about the kingdom of God» (coriacuo ¢ «New International Ver-
siony).

CunonaneHblit iepesox: «IlepByto kuury Hamucan s K Tebe, deo-
¢un, o BceM, yro Mucyc nenan u yeMy ydus OT Hadaija, J0 TOrO JHf, B
kotopelii OH Bo3Heces, AaB CBATHIM JlyxoM MOBeneHus: Armocroiam, Ko-
Topeix OH n36pain, koropsiM u sBUI CeOst )KUBBIM, 10 cTpagaHuu CBoeM,
CO MHOI'MMH BEPHBIMH JIOKA3aTeIbCTBAMH, B MPOIOIKEHUH COPOKA JHEH
sBIIstsick U roBopst o Lapcreun boxxkuem» (desu. 1:1-3).



TEpMHUH, OTHOCAIIUIICSA K Y4eHHIO U OaroBectuto 3eMHoro Mu-
cyca no Ero Pacriarus.

2) C 3TUM OYeHb XOPOLIO COOTHOCHUTCS M YIIOMHHaHHE O
Hyxe, 6o B EBanreniu ot JIyku MHOrOKpaTHO IIOT4EpKHUBaET-
cs1, uto Jlyx CBsToil HHCcXoAUT Ha Mucyca, KOTOpBIM HAacTaBiIs-
eT y4eHUKOB nocpenctBoM Jlyxa, a B MomeHT cmepti OH «wc-
nyckaer» Jlyx (é€émvevcev). Co3naercst BeyaTiaeHHe, 4To IS
JIyku nonnora yxa Bo Mucyce HaXxonuTcsi B TECHOM B3aUMO-
CBSI3U C 36MHOM ku3HbO Mucyca, Torga Kak B IEPUOJ MEXIY
Ero Bockpecennem u Bo3necenuem temaruka J[yxa HE 03BY-
YHBAETCH.

3) Takoe MCTONKOBaHME CHETATO OB MOHATHBIM U YIIOT-
pebneHne yacTUIbl «Koidy B Ha4aje 3-To CTHXa, KOTopasi, TAKUM
o0pa3om, obo3Hawyanma Obl MepeMeHy NpeA-acxXaJbHOoi M Io-
clie-TlacXallbHOW TIePCIIeKTHBBI, JeNas BO3MOXKHBIM POYTEHHUE
«xod» B 3HaueHHMM «rakxke»: «Taxxe mo crpaganmn CBoeM
[...]». TIpn oOmEnpUHSATOM MPOYTEHUH 3TO «KOD», KaK MpaBH-
JI0, BOCHIPUHUMAETCS B Ka4EeCTBE JIUIIHETO, a IOTOMY OCTaBIIS-
eTcs 0e3 mepeBoa.

4) OHOBpEMEHHO, MOJ00HOE TOHMMAaHUE TPUAAIo OBl 3a-
BEpIIEHHOCTh XOIy MBICIEH pacCMaTpHBAaEeMBIX CTHXOB Kuurm
Hesnamii ([esn. 1:1-3). Benp B pamkax KJIacCHYECKOW HHTEP-
MpeTanuyd — TO €CTh, B paMKaxX OOMICHPHHSITOrO TOIKOBAHHS
(nmepen Csoum Bosnecennem (ctux 2: dypt Mg fuépog [...]
aveMuedn) u «mocne CBoero crpamaHus» (CTHX 3: HETA TO
Tabely avToV)) — 0ba BPEMEHHBIX yKa3aHHWS CO3MAl0T BIIE€YarT-
JeHne WM30BITOYHOCTH, ITOCKOJBbKY, BHUAWMO, COOTHOCSTCS C
OIHAM H TEM € BPEMEHHBIM OTPE3KOM.

Hampotus, mpoureHue miaroia «OvoAdpfovoy mpeaio-
JKCHHBIM HaMH CIIOCOOOM IIOMEIIaeT IepBOe BPEMEHHOE yKa-
3aHue Ha nepuon 10 CTpagaHus, a BTOPOE — B IPOMEKYTOTHBIN
nepuox 1o Bo3HeceHus. YmoMmMHWHaHHWE BYX BPEMEHHBIX OT-
pe3KOB OBLIO OBbI, TAKHM 00pa30M, COACPIKATEIIEHO HEOOXO0IH-
MBIM U OTJACNEHHS IPYr OT Ipyra KaKIOTO W3 IIEPHOIIOB
BpeMeHH. TeM caMbIM, BCTYITUTENbHBIM CIIOBAM KHUTH [lesHui
(Hesn. 1:1-3) nmpupaeTcs cieayronias coaepxareiabHas CTPYK-
Typa: (o.) B mepBoi KHHTe MOBECTBOBAaHHME ITPOFOIKAETCH
BILIOTh 110 cMeptu Uucyca (dveauedn); (B.) Dtomy (To ecth



«OvEMUEON») TpemmecTBYIOT ykasanus Mucyca AmocTtonam
mocpeactBoM Jlyxa (To ecTh HactaBieHus 3emHoro Uucyca);
(y.) Muorokpatubie siBieHus mo CBoeM crTpamaHuu (31€Ch
«maBEV» COOTHOCHUTCS € «AveALpON»); (3.) BpemenHoii orpe-
30K, BO BpeMsl KOTOPOI'0 UMeNd MecTO siBjieHus (B TeueHue 40
JHER).

JlanHOe mOHMMaHWe PacIPOCTPAHUIIOCH OBl M Ha 2-i CTUX
nepBoii maBel kHUTH JesHuit ([JesH. 1:22)1, I/Ie TaK)Ke YIoT-
pebisieTcs raron «avolopBavoy. Ilocnentuit ncnonp3yercs B
KOHTEKCTE BbIOOpA, 11eNTbI0 KOTOPOTO OBLIO BOCIIOMTHEHHE YK CIIa
JBEHAJIATH AMOCTONOB mocie cMepru Wymbl, Korna B UTOTE B
yncio JIBenanmaru Obun n3bpan Margwmii. Ilepen camum us-
6paHI/IeM, B Ka4€CTBC KPUTEpUS IJId BO3MOXXHBIX KaHIAUIATOB
Ha3bIBaeTcs ycioBue ciefoBanusi ¢ Mucycom nHaumnHas ¢ Ero
kpemienus y Moanna BIioth 10 aust Ero «avolappdavev» (g
e fuépac Mo Gveuedn g ~ Hudv)>. Hcronkoanue
«avorappave» B mepcrmektuBe Ctpacteii  XpHCTOBBIX
(Passion) menmaer ycioBueM HM30paHHs CIICIOBAHHE 38 3€MHBIM
HNucycom, 4To BHONIHE MOIXOAWIO Obl B KauecTBe HambOolee
JIOTHYHOTO KPUTEPHSL.

4.3. Utoru

B cBere BEImIecKa3aHHOTO, BONIPOC O MOBECTBOBAHIIX O
Boznecenuu — nunm, TouHee, MOBECTBOBAHUYU — B IBOMHOM TIPO-
n3BeneHUN JIyku modydaer MOBOJBHO OBICTpOE paspelIeHue.
N60 ecnu cymecTtBuTenbHOe «avaAnuyio» B Eranrenum (JIk.
9:51) u rmaron «avoloufavoy B Hesuusax (desu. 1:2 u 1:22)
MOTYYalOT MPOUYTCHHE HE B KaUECTBE TEXHHMYECKOTO TEPMHHA
(terminus technicus) mrs o6o3xauenns Bo3uecenus, HO 3Bde-
MUYECKOT0 BRICKa3bIBaHHS 0 cMepTH Mucyca, n3MeHseTcs cama
OCHOBa ISl OIEHKH TEKCTYaJbHO-KPHTUYECKOrO BapHaHTa B
korte EBanrenus or Jlyku. MHUMBIN BHYTpEHHUN apryMeHT O
MPEANOYTUTETIPHOCTH TIPOCTPAHHOTO TPOYTCHHS BCIICICTBHE
BTOpOro ctuxa meppoi massl Jesauit (desH. 1:2) yrpaTui Obl

! CunomansHbrit nepeBo: «Haunnas ot kpemenust MloanHoBa 10 To-
To AHs, B KOTOpbIii OH BO3HECCs OT Hac, ObIIT BMECTE C HAMU CBHIETENIEM
BockpeceHus Ero» (HesH. 1:22).
CunonansHsli nepeBon: «Haunnas ot kpemenns MoanHoBa 10 To-
o JHs, B KoTopsiii OH Bo3Heccs or Hacy (esH. 1:22).



CBOIO CHILy, a Ooyiee KpaTKoe IPOYTEeHHE Cleajioch OBl J1oc-
TOMHBIM CEphE3HOr0 paccMoTpeHus. Ha ocHoBaHMHM INepBOHa-
YalbHO OMHCAHHBIX PA3JUYUil, KOTOPhIE OOBIYHO BBISBIISIOTCS
MEXKIy JBYMsI TIOBECTBOBaHUsAMH O Bo3HeceHUH, 3TO KpaTKoe
MIPOYTEHNE KOHEYHO TONy4YriIo Obl mpennouTenue. Torna, Bo-
MpPEeKH OOIICTIPUHATOMY MHEHUIO, B JIBOWHOM IPOW3BEIACHUU
Jlyku ObLT OB OMMH EAMHCTBEHHBIM paccka3 o Bo3HeceHuu
(Hesn. 1:9-11).

JpyruM mpeuMyIiecTBOM 3TOrO pemieHus Oblia OBl BO3-
MOYXHOCTh OOBSICHUTh BO3HUKHOBEHHE MPOCTPAHHOTO MpOoUTe-
Hus. Benp eciM B paHHEXPHCTHAHCKOM CIIOBOYIOTPEOJICHUH
CITOBa «AVOAOUBAVOY B «AVAANUWIGH ellle HEe YCTAaHOBUIIUCH B
KAueCcTBE PENUTHO3HBIX TEXHHMYECKUX TepMUHOB (termini
technici), m1st ykasanus Ha BosHecenune Bo3HHKaIa HEOOXOIH-
MOCTb CEMAHTUYCCKOI'0 YTOYHCHUA B BHUJC IOIMOJHUTCIBHOIO
yKazaHus «Ha Hebecay (gig TOV oVpavOV) HITH JKE «OT 3EMIIH»
(4mod Thig YTic). Ho Kak TonbKo MOmOGHOE TEXHUYECKOE CIIOBO-
yIIOTPEOJICHHE yCTAHABIMBACTCS, TAKHE YTOYHEHHS HCUYE3aIO0T,
MTOCKOJIBKY B MIPOIIECCE TMHIBUCTUKO-UCTOPHUECKOTO PA3BUTHSI
JIIEMEHTHI WX 3HAYEHHS YK€ OBLITH BOCIPHHSTHI B CIOBECHYIO
ceMaHTHKy. Torya mpemecTBOBABIIIE HIOAHCH! 3HAUYCHHS MO-
TYT TOTEPSITh BaXHOCTh I BOBCE HCUE3HYTh. MIMEHHO 3TO
MPOUCXOMUT C TEPMUHAMH «OVOAAUPAVO» H  «EVOANUWYIO),
KOTOpBIC, 0COOEHHO B MATPUCTUYCCKOM JIUTEpaType, Bce OONb-
e v 0omble cBA3bIBalOTCS ¢ Bo3HecenueM. B ciencrsue dto-
ro, BO BTOpPOM CTHXE TiepBOM TaBel [lesHuidl miaron
«avoropupavmy cBsa3bIBaeTcsa He co cMepThio Mucyca, Ho ¢ Ero
BozHnecenneM.

A moromy B Havane JlesHuii BO300Jaano MpodTeHHUE, B
COOTBETCTBUH ¢ KOoTOpbIM EBanrenmue ot Jlykn 3akaHumMBaioch
Bosaecennem. CrencrtBueM 53TOro OBUIO COOTBETCTBYIOIIEE
WCTpaBIIieHHEe TeKcTa B KoHIe EBanremus: Hegocratomee Bos-
HeceHHe ObUTO BHeceHO B TekKCT (JIk. 24:51), uroOnl n3bexath
MHUMOTO BHYTPEHHETO MIPOTUBOPEUHS MEXKIY IBYMS KHUTAMH
Jlyku. Tak BO3ZHHMKIIO MPOCTPAHHOE MNPOYTEHHE, NOCPEACTBOM
KOTOpPOT'0 ITBa ITOBECTBOBaHMS O Bo3HeceHmn OBLIM CO BCEMHU
npoOJIeMaTHYHBIMA CIIEACTBUSMU BIICPBBIC BBEICHBI B MPOH3-
Beaenus JIyku.



5. 3akJrouenue

B3sB gaHHOE pelieHne 3a OCHOBY, Mbl MOXKEM CHIENaTh Psiji
Ba)KHBIX BBIBOJIOB O OOTOCIIOBCKOM 3HAUY€HUH [TOBECTBOBAHUS O
Bosnecenun. Eciu ucxoauTh U3 TOrO, 4TO B OKOHUYAaHUM EBaH-
renus or JIyku nosectByeTca o Boznecenuu B 1eHb Bockpece-
HUSA — B COEJIMHEHUU C COOTBETCTBYIOUIMM MOHUMAHHUEM CIIOB
9-it mmaBel Epanrenms (JIk. 9:51) ¢ cymecTBuTenbHBIM
COVOANUWIG» — TO XPUCTOJIOTHYECKasl akleHTyalus BosHece-
HUS B KOHTEKCTe cMepTH W BockpeceHus Xpucra aemaercs
MPaKTUYECKH HEU30eKHOH.

IIpourenue ke okoHuanus EBanrenus or Jlyku, kak omnu-
CaHMs 3aBEPUICHHsI OJHOTO M3 SIBJICHUH, OOJiee TECHO CBS3bIBA-
et noBectBoBaHue 0 BozHecenuu B Jesausx (Hesn. 1:9-12) ¢
MOCJEIYIONIMMHI TOBECTBOBaHUSAMU JlessHuil AmNocCTonoB, U, B
0COOCHHOCTH, C COOBITHEM [ISATHIECATHULLI M TIPOMOBEABIO
Merpa (Mesn. 2:14-36). Bo 2-it mae esuuii (desn. 2:33 u
Jasee) sICHO ToBopuTcs 0 BosHecennn Xpucra, KOTOpoe CBsi-
3piBaerca ¢ Ero Bo3Beimenuem opecHyro bora. B cnencrtue
storo, Bosuecenue u Ilpocnasienue (Inthronisation) — xou-
KpEeTHO MOHMMaeMoe, Kak BocuiecTBUe Ha mpecton laBumaa (cp.
B ocobernoctd JlesiH. 2:30) — CTAHOBATCS TECHO CBA3aHHBIMH
apyr c¢ npyrom. Tak BosHeceHwe cTaHOBHTCS MpensiBEpHEM
HeOecHOr o IpaBlieHus XPpHUCTa.

JocToitHO BHUMaHUS U TO, 4TO B Hadale rnponosenu [ler-
pa oOBITpeIBaeTCS BETXO3aBeTHas HuTata 3 KHUTM mpopoka
Woms (3,1-5a%), cormacho koropoii bor obelan u3IusHIe
Cgoero Jlyxa. OQHOBpEMEHHO YTBEPXKIAETCS, YTO 3TO 00ETO-
BaHue ocyulecTBWIOCH B Jlens llarunecaraunsl. B xone manb-
HEWIeH apryMEHTallyd PACKPBIBAETCS, YTO ITO MPOUCXOTUT
Onaromaps Tomy, uto bor mepenaet Jlyx CBsTOIH BO3BBIIICHHO-
My # Bomapumemycst Xpucty, Koropeii m m3muBaer Jlyxa.
Tak Mznusgaue Jlyxa CTaHOBHUTCS 3HAMEHUEM BCTYIUICHUS B
TrOCHOJCTBO IHapcTByromiero B Hebecax Xpucra, kak mepBoe
JeiicTBHE MPOCIABIEHHOro XpucTa U Kak MOATBEP)KIECHUE Be-
JIUKAX JIe)T XprucToBbiX Ha Hebecax u ¢ Hebec.

OTO XpHUCTONOrMYEcKoe H3MepeHue Hucnocianus Jyxa
Ba)XHO MMETh B BUAY IIPU BOCHPUATUU OTHOCSIIUXCA K Jyxy
CesiToMy BbICKa3bIBaHWH Bcelt kaurh JlessHuii. B cBere manHo-



rO pa3MBIIIJICHNs II0OBECTBOBAaHNE O Bo3HECEHUH MPAaKTUYECKU
CTAaHOBUTCS XPHUCTOJIOIMYECKUM OCHOBAaHUEM I IOCIENYIO-
IMX coObITUH JlessHUil, KOTOpbIe BIONHE ONPENENIEHHO CBS3bI-
BarOTCA co XpHCTOM BO ciase. IIpeanoxenHoe 37eck HCTONIKO-
BaHue Bo3HeceHus B JBOMHOM NpPOU3BENCHUH JIyKH CTaHOBUT-
Cs1 BO3MOXHBIM KJIFOUOM K HCTOJIKOBAaHHUIO Ipodux MmecT [les-
HUIl MOXET OBITh IPHHITO BO BHUMAHME B CBETE JK3EreTHye-
CKOI'O aHaJIN3a.
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